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ПРЕДИСЛОВІЕ.
Въ теченіе весенней сессіи 1906-го года Общество Востоковѣдѣнія, поставившее одною изъ своихъ задачъ «служить проводникомъ русской культуры среди восточныхъ народовъ какъ въ предѣлахъ Россіи, такъ и внѣ ея» (§ 1-й уст.), слушало два доклада своихъ дѣйствительныхъ членовъ, заслуженнаго профессора А . С . Б у д и ю в и ч а  и С . В . Ч и чери н ой , о системахъ обученія и состояніи начальныхъ школъ у восточныхъ ино­родцевъ Россіи. Подробное обсужденіе этихъ докладовъ уяснило Совѣту Общества, что одною изъ главнѣйшихъ причинъ малоуспѣшности суще­ствующихъ инородческихъ школъ является почти полное отсутствіе у насъ приспособленныхъ для этихъ школъ учебниковъ и, въ стремленіи содѣй­ствовать восполненію этого недостатка, Общество постановило, по мѣрѣ своихъ силъ и послѣдовательно, издавать для различныхъ русскихъ ино­родцевъ потребныя въ ихъ школахъ учебныя пособія. Таковыми, по мнѣ­нію Общества, должны быть: 1) азбуки инородческихъ языковъ, составляе­мыя по звуковому методу и 2) методики для обученія по этимъ азбукамъ въ пособіе для инородческихъ учителей; 3) первоначальныя книги для чте­нія, или хрестоматіи, въ составъ которыхъ должны входить: а) образцы литературныхъ произведеній самихъ инородцевъ и б) переводные съ рус­скаго съ одной стороны разсказы, относящіеся до легкаго дѣтскаго чтенія, а съ другой —  общеобразовательныя статьи, по которымъ дѣти могли бы получать свѣдѣнія по естествовѣдѣнію, ботаникѣ, зоологіи, космографіи и особливо по географіи, этнографіи и исторіи Россіи; наконецъ, 4) словари инородческо-русскаго и русско-инородческаго языковъ. ,

і



пПостановляя такое рѣшеніе, Совѣтъ Общества Востоковѣдѣнія, разу­мѣется, не могъ ни составить точнаго плана послѣдовательности своихъ из­даній, ни еще болѣе опредѣлить время ихъ появленія. Крайняя незначи­тельность у насъ ученыхъ оріенталистовъ вообще ясно указывала Общ е­ству, что оно будетъ въ состояніи выполнять принятую имъ на себя задачу лишь по мѣрѣ того, какъ въ составѣ его членовъ будутъ появляться ученые спеціалисты по языкамъ нашихъ восточныхъ инородцевъ, способные при­томъ посвятить себя многотрудному дѣлу составленія учебниковъ для ино­родческихъ школъ. То обстоятельство, что Общество Востоковѣдѣнія со­вершенно лишено средствъ, изъ которыхъ оно могло бы вознаграждать труды составителей хотя бы самою ничтожною суммою, еще болѣе лишало Общество надежды не только въ скоромъ времени исполнить свою задачу, а даже приступить къ ея выполненію. Къ счастію, Совѣтъ Общества В о­стоковѣдѣнія въ эту пору уж е считалъ въ числѣ своихъ членовъ нашего извѣстнаго монголиста, члена Совѣта Министра Народнаго Просвѣщенія, профессора, А . М . П о зд н ѣ е в а , съ одной стороны много лѣтъ потрудивша­гося надъ инородческими школами, а съ другой —  хранящаго въ своихъ ученыхъ портфеляхъ не мало почти изготовленныхъ къ изданію работъ, относящихся до языковъ и отдѣльныхъ нарѣчій монголовъ, маньчжуровъ, дахуровъ, баргу, бурятъ и калмыковъ. Воспользовавшись согласіемъ почтен­наго профессора на изданіе нѣкоторыхъ изъ его трудовъ по началу для школъ ближайшей къ намъ народности монгольскаго языка, —  калмыковъ, Общество Востоковѣдѣнія обратилось къ г . Министру Народнаго Просвѣ­щенія, Гофмейстеру Высочайшаго Двора, П . М . Ф о н ъ -К а у Ф м а н у , прося его содѣйствія въ наиболѣе совершенной подготовкѣ къ изданію предпо­ложенныхъ учебниковъ. Въ отвѣтъ на это ходатайство г. Министръ съ полною отзывчивостью командировалъ профессора А . М . П о зд н ѣ е в а  на каникулярное время 1906-го года въ калмыцкія степи Астраханской губерніи и Области Войска Донского, гдѣ онъ могъ бы на мѣстѣ и при участіи самихъ инородцевъ подготовить къ печати предположенные къ изданію труды.Первымъ дѣломъ профессора А . М . П о зд н ѣ е в а  по прибытіи его въ калмыцкія степи Астраханской губерніи была подготовка къ печати его громаднаго труда, «Калмыцко - Русскаго словаря», составлявшагося имъ около 25-ти лѣтъ и заключавшаго въ себѣ свыше 2 3 ,0 0 0  словъ. Разумѣется, столь обширный ученый трудъ не могъ быть пригоденъ для калмыцкихъ школъ: его требовалось сократить, выбравъ изъ него слова, пригодныя именпо для калмыковъ, обучающихся какъ въ калмыцкихъ улусныхъ шко-



шлахъ, такъ и въ различныхъ русскихъ учебныхъ заведеніяхъ, что и было исполнено при участіи калмыцкихъ ученыхъ гелюнговъ, зайсанговъ и учи­телей. Н а  ряду съ этимъ, при содѣйствіи учителей калмыцкихъ школъ, Н а й - мина Б а д м а е в а  и Ш у р г у ч й  Б о л д ы р е в а , начаты были переводы отдѣль­ныхъ статей для составленія будущей калмыцко-русской хрестоматіи, за­ключающей въ себѣ сборникъ общеобразовательныхъ разсказовъ для дѣт­скаго чтенія. Трудъ этотъ, конечно, не могъ быть исполненъ въ теченіе двухъ, трехъ мѣсяцевъ, почему профессору П о зд н ѣ е в у  пришлось, препо­давъ надлежащее руководство гг. переводчикамъ, сдать на ихъ руки про­долженіе и окончаніе этихъ переводовъ до весны слѣдующаго 1907-го года. Между тѣмъ калмыцкія школы, имѣвшія до того времени единственную книгу для чтенія, «Калмыцкую Хрестоматію для чтенія въ старшихъ классахъ кал­мыцкихъ народныхъ школъ», составленную тѣмъ же профессоромъ А . М . П оздн ѣ евы м ъ  и изданную Министерствомъ Государственныхъ Имуществъ въ 1892-мъ году, — оказывались крайне страдающими отъ недостатка по­собій, такъ какъ помянутое издаиіе въ эту пору уже разошлось и совер­шенно вышло изъ продажи. По этой причинѣ нынѣшній г . Завѣдываю- щій Калмыцкимъ народомъ, А . П . Іо д к о в с к ій , просилъ профессора П о зд ­нѣе в а, не дожидаясь составленія новой хрестоматіи, повторить, по воз­можности, поскорѣе хотя бы первое ея изданіе; та же просьба послѣдовала и со стороны калмыковъ, особливо дорожившихъ этимъ изданіевіъ по за­ключеннымъ въ немъ образцамъ калмыцкой литературы. Дабы изданіе это вышло возможно болѣе совершеннымъ, калмыцкій нойонъ С е р е д ъ -Ч ж а б ъ  Тю мень предоставилъ профессору П о зд н ѣ е в у  изъ своихъ родовыхъ книго­хранилищъ драгоцѣннѣшій автографъ Б а т у р ъ -У б а ш й  Т ю м е н и ,— автора «Сказанія о Дорббнъ Опратахъ», по которому и исправленъ текстъ этого «Сказанія» въ настоящемъ изданіи Общества Востоковѣдѣнія. Значительныя исправленія произведены также въ калмыцкой поэмѣ « Д ж а н г а р ъ » , въ по­полненіе которой профессору П о зд н ѣ е в у  удалось отыскать теперь третью, совершенно новую и неизвѣстную доселѣ въ калмыцкомъ текстѣ главу, по­чему Общество Востоковѣдѣнія рѣшило издать вышеуказанную поэму « Д ж а н г а р ъ »  еще отдѣльнымъ изданіемъ. По переѣздѣ профессора П о зд ­нѣе ва въ кочевья Донскихъ калмыковъ, мѣстное населеніе представило ему ту ж е просьбу о повтореніи новымъ изданіемъ его «Калмыцкой Хрестома­тіи», причемъ Старшій Бакшй Донскихъ хурулдвъ, М . Б о р м а н ж й н о в ъ , пожелалъ еще чтобы въ составъ этого учебника было включено составленное пмъ переложеніе съ монгольскаго на калмыцкій языкъ буддійскаго сочине­нія «Т о п и л хуп н ъ  Ч п м экъ ». Сочиненіе это представляетъ собою ничто иное,



IVкакъ краткій и превосходно изложенный буддійскій катехизисъ по вѣроуче­нію Зонкавы, исповѣдываемому калмыками. Бакша Б о р м а н ж й н о в ъ  почи­талъ это изданіе весьма полезнымъ особливо для получающихъ образованіе въ мѣстныхъ русско-калмыцкихъ казачьихъ школахъ маньджиковъ Дон­скихъ хурулбвъ. Для указанной потребности окончательная установка текста этого переложенія была совершена профессоромъ А.' М . П оздн ѣ е- вы м ъ, при участіи Бакшй Денисовскаго хурула Ш а р а п а  Д ан дбн ови ча Т еп к и н а, а разсмотрѣніемъ и внесеніемъ нѣкоторыхъ редакціонныхъ поправокъ коммиссіею гелюнговъ подъ предсѣдательствомъ бакшй Богданъ хурула, О ч й р а Д ж у н г р у е в а , переложеніе это было признано вполнѣ при­годнымъ и желательнымъ къ изданію равно и для астраханскихъ калмы­ковъ. По докладѣ объ этомъ Г .  Министру Народнаго Просвѣщенія П . М . Ф о н ъ -К а у ф м а н у , Его Высокопревосходительство не встрѣтилъ съ своей стороны препятствій къ удовлетворенію означеннаго ходатайства.Выпуская настоящее первое свое изданіе учебника для калмыцкихъ школъ, Общество Востоковѣдѣнія считаетъ долгомъ заявить, что пред­принятое имъ далѣе изданіе «Калмыцко - Русскаго Словаря» профессора А . М . П о зд н ѣ е в а  уж е на половину окончено печатаніемъ, равнымъ обра­зомъ тѣмъ же профессоромъ А . М . П о зд н ѣ ев ы м ъ  сполна‘ изготовлена къ печати и вторая «Книга для чтенія въ калмыцкихъ народныхъ школахъ», заключающая въ себѣ переводныя съ русскаго, общеобразовательныя статьи, относящіяся до самыхъ разнообразныхъ отдѣловъ знанія и вполнѣ приспособленныя къ пониманію дѣтьми школьнаго возраста.Изданіемъ этихъ трехъ учебниковъ Общество Востоковѣдѣнія, благо­даря исключительнымъ и настойчивымъ трудамъ почтеннаго профессора А . М . П о зд н ѣ е в а , можетъ считать свою задачу, до извѣстной степени, исполненной, по крайней мѣрѣ, въ отношеніи къ одной инородческой группѣ —  Калмыковъ.
Предсѣдатель Общества Востоковѣдѣнія, Н- Ш в е д о в ъ .

7-го декабря 1907-го года.
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